
Группа мужчин вернулась в кафе. На этот раз они не надели те же костюмы и брюки. Вместо
этого они надели футболки и джинсы и выглядели как студенты колледжа из окрестностей.

"Чжао Яо!" Лидер среди них стиснул зубы и в гневе уставился на Чжао Яо.

В этот момент старик Чжуан начал прочищать горло, чтобы привлечь их внимание.

"Вождь!" Лидер людей в черном был ошеломлен этим необычным зрелищем. Согласно их
плану, их глава должен был появиться только через час после того, как они эвакуируют всех из
кафе.

"А Вэй, что на тебе надето?" Старик Чжуан оглядел его с ног до головы с презрением. Он
спросил: "Вы что, пришли сюда за покупками?".

Человек, которого старик Чжуан назвал А Вэй, стал пунцовым, услышав замечания старика
Чжуана. Однако его губы остались на замке. Он не мог заставить себя рассказать о том, что
произошло в кафе. Он просто прошептал: "Шеф, безопасность в этом кафе недостаточна.
Пожалуйста, позвольте нам оцепить территорию, чтобы обеспечить вашу безопасность".

Чжао Яо, который был занят за стойкой бара, усмехнулся: "Вы даже не можете защитить свою
драгоценную семейную реликвию. Как же ты собираешься защищать других?". А Вэй услышал
ехидные замечания Чжао Яо и ответил ему смертельным взглядом.

"Зачем вам нужно оцеплять всю территорию? Я же сказал, что пришел сюда на прогулку. Кто
сказал вам, что вы должны делать такие приготовления для меня? Я обычный пенсионер,
пожалуйста, не обращайтесь со мной, как с важной персоной". Кроме того, Сяо Ли и его
команда ждут меня снаружи. Это достаточная безопасность". Старик Чжуан поднял брови и
сказал: "Хорошо, раз уж ты уже здесь, то иди и закажи выпить, хватит мешать его бизнесу".

Чжао Яо разразился смехом и сказал: "Бай Куан, почему ты все еще стоишь здесь. Быстро
принеси меню для наших любимых клиентов".

А Вэй согласился, хотя и неохотно, и подчинился приказу старика Чжуана.

А Вэй поднял руки и жестом подозвал своих подчиненных. Получив это указание, его
подчиненные мгновенно разошлись и сели в окружении старика Чжуана. Только А Вэй остался
приклеенным к старику Чжуану, выбрав ближайшее к нему место.

Старик Чжуан покачал головой и понял, что А Вэй не оставит его, что бы он ни сказал. А Вэй
никогда не упустит старика Чжуана из виду.

Дальнейшее развитие событий было гораздо более спокойным, чем когда группа мужчин
впервые вошла в кафе. Несмотря на то, что А Вэй и его люди были чрезвычайно наглыми и
агрессивными, сам старик Чжуан был приятным и отзывчивым человеком. Он просто сидел в
кафе и наслаждался чашкой кофе. Он ухмылялся от уха до уха, играя с кошками.

"Ах Хо, это милое и очаровательное местечко, мне кажется, что я помолодел лет на десять".
Старик Чжуан не мог удержаться от довольной улыбки на лице.

Все его тело было охвачено эффектом Сада Успокаивающего Сердца. В его органах,
кровеносных сосудах и скелете ощущалось онемение. Однако это было чрезвычайно комфортно
и успокаивающе. Это было похоже на погружение тела в невидимый спа-салон.



Инспектор Хо начал хихикать, когда заметил, насколько доволен был старик Чжуан: "Лишь бы
вы были счастливы. Я проконсультировался с врачом. Если вы будете приходить сюда раз или
два в неделю, то это будет чудесно для вашего здоровья".

После предыдущего визита в кафе Чжао Яо инспектор Хо заинтересовался эффектом Сада
Успокаивающего Сердца.

Он тайно назначил людей для исследования и проверки действия Calming Heart Garden на
пациентах, страдающих от таких заболеваний, как высокое кровяное давление. Убедившись в
отсутствии побочных эффектов, инспектор Хо нашел возможность привести сюда старика
Чжуана.

"Эй, ты!" Старик Чжуан начал похлопывать инспектора Хо по плечам, и на его лице появилась
загадочная улыбка: "Я чувствую себя сегодня очень энергичным и хорошим.

Ты организовал для меня какие-нибудь особые мероприятия после этого?"

Старик Чжуан даже сделал особое ударение на слове "мероприятия".

Инспектор Хо ответил с той же загадочной улыбкой на лице: "Не волнуйтесь, босс. Все уже
подготовлено. Я уверен, что все будет в вашем вкусе".

На лице старика Чжуана появилась нахальная улыбка, когда он услышал ответ инспектора Хо.

Старик Чжуан облизал уголок губ и спросил: "Что за блюдо у нас сегодня? Есть ли у нас
тушеная свинина с соевым соусом?".

Инспектор Хо ответил: "Я специально пригласил известного повара из Пекина. Я слышал, что
его предки были королевскими поварами у многочисленных императоров. Пожалуйста, не
волнуйтесь".

Когда старик Чжуан услышал слова инспектора Хо, он не смог остановить струйку слюны,
которая потекла по его губам. Его хобби в жизни было наслаждаться хорошей едой.

В этот момент А Вэй прервал их разговор: "Шеф, если вы хотите пойти сегодня куда-то еще,
мне придется доложить вышестоящему начальству".

Улыбка на лице старика Чжуана мгновенно исчезла. На его месте появилось грозное
выражение, и он произнес: "А Вэй! Я обычный пенсионер, который раньше работал на
правительство. Сейчас в моих руках еще есть немного власти. Должен ли я докладывать тебе
обо всем и говорить, куда иду на ужин?"

А Вэй был невозмутим его вопросами и строго ответил: "Это указание вышестоящего
руководства. Учитывая ваше нынешнее состояние, вы не должны есть..."

Старик Чжуан покачал головой и вздохнул в отчаянии: "Посмотрите на меня. Когда я был
молод, я был обычным солдатом в Народно-освободительной армии. Затем я стал обычным
командиром в армии. Меня перевели, и я стал обычным секретарем в правительственном
департаменте. В конце концов, я обычный правительственный чиновник, и я обычный
пенсионер. Зачем мне пары глаз, которые смотрят на меня, когда я просто ем?".

"Вы все меня не уважаете.



Вы просто слепо следуете инструкциям и не знаете, как взвесить ситуацию по собственному
разумению..."

Чувствуя, что старик Чжуан уклоняется от темы, А Вэй беспомощно перебил: "Шеф, у нас тоже
нет выбора. Это инструкции, данные вашей дочерью. Пожалуйста, не усложняйте нам жизнь".

"Невежливая женщина! У меня нет никаких развлечений. Я не могу ни курить, ни пить. Теперь
у меня осталось единственное хобби - ценить хорошую еду, а ты отнимаешь у меня и это. Вы
все еще люди?" Закончив свое заявление, старик Чжуан рухнул на пол. Он тупо уставился в
потолок кафе.

А Вэй просто стоял рядом с ним и беспомощно смотрел на него. У него в рукаве было не так
много хитростей, чтобы справиться с этим стариком. Он мог только прибегнуть к имени своей
дочери, когда тот вел себя подобным образом.

Вдруг старик Чжуан отвлекся на скоттиш-фолда, который промчался перед его глазами.

"Эй, А Вэй, ты видишь это? На шее кота написаны какие-то слова". Старик Чжуан с
любопытством спросил: "Не обнимай меня? Почему так? Нет, я должен попробовать обнять эту
кошку".

Он тут же протянул руки и попытался провести пальцами по шерсти на теле Рисовой Кекс.

Рисовая Кекс была чрезвычайно чувствительна к окружающей обстановке. Она уже
почувствовала руки старика Чжуана, когда он потянулся к ней. В ответ она повернула голову и
укусила его за пальцы.

"Ай! Это так больно!" Старик Чжуан воскликнул от боли: "Снимите это с меня!".

Группа мужчин бросилась вперед, видя, как старик Чжуан яростно трясет рукой, пытаясь
избавиться от кошки.

Однако Рисовая Кекс не собиралась причинять ему вреда и ослабила укус, как только
услышала его крик.

Группа мужчин окружила старика Чжуана и со страхом смотрела на него: "Вождь, ты в
порядке?".

"Я в порядке, в порядке". Старик Чжуан захихикал и начал размахивать ладонью: "Я
обученный солдат. Посмотри, здесь совсем нет шрамов и следов укусов".

Чжао Яо тут же догнал Рисовый Кекс и крепко сжал его в объятиях. Он покачал головой и
подумал: "Похоже, слова "Не трогать" не отпугивают людей от объятий".

Кроме слов "Не трогать", напечатанных на ее шее, слова "Я укушу" были также напечатаны на
ее спине. Рисовый торт был недоволен таким расположением, и ее глаза горели гневом всякий
раз, когда она вступала с кем-то в зрительный контакт.

Матча, которая находилась в другом углу кафе, увидела это и закричала: "Чжао Яо! Я тоже
хочу наклейку!"

"Я... я... я тоже хочу", - смущенно прокричал Роли Поли.



Чжао Яо с любопытством спросил: "Что ты хочешь, чтобы было написано на твоей наклейке?".

Матча воскликнула: "Я хочу "Супер-пупер милый"".

Роли Поли крикнул: "Я хочу "Чрезвычайно грозный"".
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